
Det Danske Sprog- og Litteraturselskab

https://salmer.dsl.dk/christian-3-bibel/26/28?section=28 1/2

Christian 3.s danske Bibel

Danske reformationssalmer
MELODI ER OG  T EK ST ER 1529-157 3

Jer 28

XXVIII.[617]

OC i det samme aar / i Zedechie Juda Kongerigis begyndelse / i det fierde
aar oc

i den femte Maanet / talede Ananias Azurs søn / den Prophete aff
Gibeon / til

mig i HERRENS Huss i
Presternis oc alt Folckens neruærelse / och sagde / saa

siger den HERRE
Zebaoth / Jsraels Gud / Jeg haffuer sønderbrudet Kongens Aag

aff Babylonien.
Och før end thu aar ere omgongne / da vil ieg lade igenføre til

denne Sted /
HERRENS Husis Kar / som Nabogodonosor kongen aff Babylonien

/ bort tog aff
denne Sted oc førde til Babylonien. Der til Jechoniam Joachims søn

Konge i
Juda / met alle Fangerne aff Juda / som ere førde til Babylonien / vil ieg

oc igen føre til denne sted / siger HERREN / thi ieg vil sønderbryde Kongens

Aag aff Babylonien.

Anantas.

Da talede Jeremias Prophete / til Ananiam Prophete / i Presternis oc alt

Folckens neruærelse / som stode i HERRENS Huss / oc sagde / Amen / HERREN

gøre saa / HERREN stadfeste dine ord / som du
 haffuer spaat / At hand vil

igenføre fra Babylonien de Kar aff HERRENS Huss
 til denne Sted / met alle

Fangerne. Men hør dog dette ord / som ieg taler faar dine øern /
 oc faar alt

Folckens øern. Propheterne som haffue veret faar mig oc faar dig
aff gammel tid

/ de haffue spaad mod mange Land oc store Kongerige / om
 Strid / och om

Wlycke och om Pestelentze. Men naar en Prophete spaar om Fred
 / den skal

mand kende / om HERREN haffuer sent hannem i sandhed / naar hans
 ord

fuldkommis.

Jeremias.

Da tog Ananias Prophete Aaget aff Jeremie Prophetis Halss / oc sønderbrød
det.
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Och Ananias sagde i alt folckens neruærelse saa siger HERREN / Lige saa
vil ieg

sønderbryde Nabogodonosors Kongens Aag aff Babylonien / end før thu
 aar

omgaa / aff alle Folckenis halss / Oc Jeremias Prophete gick bort sin
vey.

Men HERRENS ord skede til Jeremiam / effter at Ananias Prophete haffde

sønderbrudet Aaget aff Jeremie Prophetis halss / och sagde / gack bort oc sig til

Ananiam / saa siger HERREN / Du
haffuer sønderbrudet det træ Aag / Saa gør

nu it Jern Aag i den sted. Thi
saa siger den HERRE Zebaoth / Jsraels Gud / Jeg

haffuer hengt it Jern Aag
paa alt dette Folckis halss / huor met de skulle tiene

Nabogodonosor Kongen
 aff Babylonien / oc skulle tiene hannem / Thi ieg

haffuer oc giffuit hannem
de vilde Diur.

Och Jeremias Prophete sagde til Ananiam Prophete / Hør dog Anania /

HERREN
| haffuer icke vdsent dig / oc du giorde det /
at dette Folck forlade sig

paa Løgn. Der faar siger
HERREN saa / See / Jeg vil tage dig aff Jorderig / Du

skalt dø i dette aar /
Thi at du vende dem fra HERREN met din tale. Saa døde

Ananias Prophete samme
aar i den siuende Maanet.
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